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Descrizione generale 
 

Lo YAESU VR-160 è un ricevitore miniaturizzato ad alto rendimento che copre le 

frequenze da 100 kHz a 1299.995 MHz in modalità AM ed FM (banda larga e banda 

stretta). La copertura comprende le bande di trasmissione AM ed FM, le bande ad onde 

corte HF, le bande TV VHF ed UHF, la banda di frequenza AM VHF per aeromobili, ed 

unôampia gamma di frequenze commerciali e di emergenza! 
 

Le sue dimensioni incredibilmente ridotte permettono di portarlo con sé dappertutto: 

nelle escursioni, nello sci, nelle passeggiate in città. La sua flessibilità operativa le 

permette di usufruirne in molti modi. Il piccolo battery pack FNB-82LI agli ioni di litio 

permette di tenerlo in funzione per oltre 20 ore. 
 

Lôantenna a barra interna del VR-160 garantisce una buona ricezione delle trasmissioni 
AM senza la necessit¨ di unôantenna esterna. 

 

Lôampio display LCD, ad alta risoluzione a matrice di punti, offre una indicazione delle 

frequenze chiara e di facile lettura. La funzione Band Scope (Analizzatore di banda) 

visualizza ad alta risoluzione le potenze relative dei segnali di un numero di canali 

adiacenti che arriva fino a ±50! 
 

Tra le altre caratteristiche citiamo il sistema silenziatore CTCSS e DCS, che contribuisce 

ad impedire la falsa attivazione del ricevitore da parte di radar o di segnali spuri da altre 

trasmittenti. Può essere definita una password che le permette di accendere ed usare la 

radio solo dopo il suo inserimento. 
 

Lo S-Meter Squelch (silenziamento S-Meter) può essere regolato per aprirsi ad un livello 

di segnale programmato, riducendo così i tentativi di settaggio della soglia di 

silenziamento. 
 

Delle apparecchiature aggiuntive possono essere collegate al jack ACC del pannello 

superiore per espanderne le funzioni. 
 

La ringraziamo di aver acquistato la VR-160, e la invitiamo a leggere attentamente 

questo manuale per conoscere le interessanti caratteristiche del suo nuovo ricevitore 

YAESU! 
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CONTROLLI & COLLEGAMENTI 

 
 

 
 

Jack ANTENNA 

Per collegare lôan-

tenna f lessibile for-

nita (o altra antenna 

con impedenza 50 

Ohm) 

 

 
Jack ACC 

Questo mini jack a 4 

conduttori permette il 

collegamento di una antenna 

AM, dellôinput di una linea 

audio, di un computer e 

lôoutput dellôindicatore di 

segnale 

Manopola DIAL 

La Manopola di Selezione principale 

 è usata per regolare la frequenza. 
Questa manopola è usata anche  

per regolare lôaudio, la selezione  

dei menù e per altre regolazioni. 

Tirare la manopola verso lôaltro per 

sbloccarla e poi ruotarla. 

 

 
 
 
 

 

Interruttore SCAN 

Premere per attivare lo 

scanner verso lôalto 

(verso una frequenza 

superiore o un numero di 

canale superiore). 
 

 
Interruttore MONI 

La pressione di questo tasto 

disattiva il silenziamento, e 

permette di ascoltare segnali 

molto deboli, prossimi al 

rumore di fondo.   

 

 

Interruttore POWER 

Tenere premuto questo 

interruttore per un secondo 

per accendere e spegnere il 

ricevitore. 

 

Indicatore BUSY 
(occupato) 

Questo indicatore diventa verde  

quando il silenziamento si apre.  

Può essere settato anche in modo  

che diventi bianco, così da essere  

usato come torcia d'emergenza  

di notte. 
 
 

Jack EAR 
(auricolare) 

Questo minijack a 3 pin 

permette il collegamento 

con auricolari stereo di 

terze parti per lôascolto di 

trasmissioni FM in stereo. 

 
 
Jack EXT DC 

Cavo coassiale CC per 
connessione ad alimenta-
zione esterna (3,5-7,0 V  

CC) per ricaricare la  

batteria.  Il pin centrale del 
jack è il connettore Positivo 

(+).

TASTIERA 

Questi nove tasti sele-

zionano molte delle 

caratteristiche più importanti 

della VR-160. Le loro funzioni 

sono descritte in dettaglio 

nelle pagine successive. 

ALTOPARLANTE 

Punto in cui si trova lôaltoparlante interno. 
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CONTROLLI & COLLEGAMENTI 

 
FUNZIONI TASTIERA  

 
 

Tasto Funzione primaria 

 (Pressione del tasto) 
Funzione secondaria 

 (PRESS. [F/W] + TASTO) 
TERZA FUNZIONE 

 (PREMERE E TENERE 

PREMUTO IL TASTO) 

 Commuta la modalità di 
funzionamento. 

Attiva il silenziamento o. 

il funzionamento DCS 
Nessuna azione 

 Porta il funzionamento 

alla banda di frequenza 

più elevata più vicina.  

Attiva la funzione 

ñMemory Bankò mentre 
è in modalità Memory 
Recall. 

Porta il funzionamento 

alla banda di frequenza 

più bassa più vicina.    

Attiva la funzione di 

blocco dei tasti. 

 Attiva la funzione di 
Memory Bank. 

Selezione i passi sinte-

tizzatore da usare nel 

funzionamento VFO. 

Seleziona la funzione 

ñMemory Bankò mentre ¯ 

in modalità Memory 

Bank. 

Entra nella modalità 

ñSetò (Menu). 

 Commuta la frequenza 

tra i sistemi VFO e 

Memory. 

 

Attiva la funzione 

ñMemory Tune" mentre 

è in modalità Memory 

Recall. 

Attiva la funzione ñBand 

Scopeò mentre ¯ in 

modalità VFO. 

 Attiva la funzione dei tasti 
ñAlternateò. 

Disattiva la funzione dei 
tasti ñAlternateò. 

 

Attiva la modalità 

ñMemory Writeò (per la 

memorizzazione dei 

canali). 

 At t i va l a  m od al i t à  
ñRicerca specialeò. 

Attiva l'Attenuatore del 
ricevitore per ridurre il 
segnale in ricezione. 

Controlla la frequenza 

opposta mentre richiama 

il canale semiduplex 

VHF marino. 

 Richiama i canali  di  
Previs ione del tempo e 
ad onde corte.  

Attiva la funzione ñDual 

Watchò. 
Nessuna azione 

 Entrata nella modalità 
Ricezione trasmissioni. 

Mentre si è nella modalità di 
ricezione, premere il tasto 
[BAND] per commutare la 

banda di ricezione tra 
banda di trasmissione ñAMò 
e banda di trasmissione 

ñFMò. 

Attiva la funzione ñDual 
Operationò. 

 

Attiva la selezione di 
antenna da usare. 

. 

 Nessuna azione Commuta la funzione della 

manopola DIAL tra 

ñFrequency Controlò e 

ñReceiver Audio Controlò. 

Ruotare la manopola 

DIAL  mentre si tiene 

premuto i l tasto [VOL] 

per regolare i l volume. 
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CONTROLLI & COLLEGAMENTI 

 
DISPLAY LCD  

 

j k l 

 

n 

 

m o 

 

 

 

 

 

p q r 

 

 

j CONTROLLO FREQUENZA 

: Modalità  VFO  

: Modalità Memory  

: Modalità Memory Tune  

: Modalità Memory Bank  

: Modalità Programmable Memory Scan  
 

k NUMERO BANDA DI FUNZIONAMENTO (con uso modalità VFO) 

NUMERO  CANALE DI MEMORIA  (con uso modalità MR ñMemory Recallò) 
 

l FREQUENZA DI FUNZIONAMENTO (in funzionamento con i ñTagò alfanumerici) 

m LIVELLO VOLUME  

n CONFIGURAZIONE JACK ACC  

      : Input/Output dati Clone 

   : Input Antenna AM  

   : Input Line Audio  

: Input/Output Computer esterno 

: Output S-meter  
 

o FREQUENZA DI FUNZIONAMENTO 

p MODALITAô DI FUNZIONAMENTO  

NFM:  FM 

WFM: Wide FM 

AM:    AM 

q TIPO SILENZ. & MOD. RADIO  

DW:    Dual Watch attivo 

TSQ:  Silenziamento tono attivo 

DCS:  Digital Code Squelch attivo 

RTN:  Reverse Tone Squelch attivo 

 

ICONA 

P:     Canale prioritario 

P(Lampegg.): Sub frequenza in ricezione 

(nella funz. AF-DUAL)  

u:    Salta canale di memoria 

u( Lampegg.): Canale memoria preferenz. 

ATT: Attenuatore attivo 

:   Tastiera secondaria attiva 

:     Canale Semi-Duplex  

DW: Dual Watch attivo 

:   Blocco tastiera attivo 

    :    Funzion. squillo attivo 

:   Risparmio batteria attivo 

:   Spegnimento automatico attivo 

: Ricezione di trasmissione FM Stereo 

:  Indicatore batteria 

PR:     Reverse CTCSS Decoder progr. Utente attivo 
 

r S&PO METER 
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ACCESSORI & OPTIONAL 
 

  ACCESSORI FORNITI 

FNB-82LI Battery Pack  da 3.7 V, 1000 mAh Ricaricabile Li-Ioné. ....... 1 

PA-46C or PA-46Cú Adattatore CA........................................................................... 1 

YHA-66 Antenna ..................................................................................... 1 

Manuale dôusoé.............................................................................................................. 1 

Certificato di garanzia....................................................................................................... 1 
 

 

  OPTIONAL DISPONIBILI 

¡  CSC-92 Custodia morbida 

¢  FBA-37 Custodia batteria per 3 batterie alcaline a secco ñAAò  

£  FNB-82LI Battery Pack da 3.7 V, 1000 mAh, Li-Ion, ricaricabile  

¤  PA-46C/Uú Adattatore CA 

¥  CN-3 Adattatore da BNC a SMA  

¦  ADAMS-5 Sistema ñAdvanced Data Managementò  
 

ú:   Lôadattatore con suffisso ñCò è da usare con corrente 230 V  CA (Spinta Tipo C), e  

  quello con il suffisso ñUò è da usare con corrente 230 V CA (Spina Tipo BF). 
 

La disponibilità degli accessori può variare. Alcuni sono forniti di serie in base a 

normative locali, mentre altri potrebbero non essere disponibili in alcuni paesi. 

Rivolgersi al proprio rivenditore Yaesu per maggiori dettagli riguardo a questi e ad 

optional di nuova immissione sul mercato. Il collegamento di accessori non approvati da 

Yaesu può invalidare la garanzia limitata di cui questo apparecchio gode. 

 
 
 
 

¡ 

 
¥
 

 

¦ 

 

 

 

 

 

 

 

¢ 
£ 

 

 

¤ 
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NOTA IMPORTANTE 

 
 

Leggere attentamente questo manuale prima di usare la radio VR-160. 

 

AVVERTENZA: 

CAUTELA 

NOTE 

Indica che è molto probabile che si verifichi: 
incendio, shock elettrico, lesioni personali.  

Indica che è probabile che si verifichi: incendio, 

shock elettrico, lesioni personali. 
 

Indica che lôapparecchio può danneggiarsi. 

 

 
Simbolo che indica unôazione che deve essere effettuata per mantenere la sicurezza. 

 

Simbolo che indica unôazione che deve essere evitata per mantenere la sicurezza. 
 

 

AVVERTENZA 

Non usare mai questo 

apparecchio in luoghi vietati 

come aerei, ospedali, ecc.  

 
 

Non usare mai questo 

apparecchio mentre si guida 

un autoveicolo o un 

motociclo. 
 

Non modificare mai il battery pack. 

 

 
Non collegare mai parti 

metalliche come clip, collane, 

ecc. a questo apparecchio.  
 
 

Non toccare mai il battery pack o 

la custodia batterie con le mani 
umide. 

 

 
 

CAUTELA 
Quando si usa il battery case 

FBA-37, installare le batterie 

secondo le istruzioni. Verificare 

accuratamente la polarità delle 

batterie. 
 

Non usare un voltaggio inadatto. 

 
Non modificare lôapparecchio. 

 
 
 

 

Questo apparecchio non è 

impermeabile. Se viene bagnato, 

spegnerlo immediatamente ed 

asciugarlo accuratamente con un 

panno soffice. 

In caso di funzionamento 
anormale, di odore di fumo, ecc., 
spegnerlo immediatamente e 
rimuovere il battery pack. 
Scollegare il caricabatteria dalla 
presa CA. 
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CAUTELA 

Se il battery pack è danneggiato 

o deformato, sostituirlo. 

NOTA IMPORTANTE  
 

 
 
Usare solo il Battery Pack 

FNB-82LI di Vertex Standard. 

 
Se dopo un lungo periodo di 
carica la batteria non è 
completamente carica, scollegare 
immediatamente il caricabatteria 
dalla presa CA. 

Usare solo lôadattatore PA-46C/U 
CA di Vertex Standard. 

 
Mantenere puliti i terminali del 

battery pack. 

 
 
 
 

 
 

 
Non lanciare lôapparecchio. 

NOTE  

 
Non passare sull'esterno 

dellôapparecchio diluente e/o 

benzene. 

 
Non modificare lôapparecchio. 

 

Non caricare la batteria con un 

caricabatteria inadatto. 

 
Non tenere lôapparecchio per 
lôantenna n® usarla per farlo 
roteare.  

 
Non usare lôapparecchio in un 

posto affollato. 

 
Non esporre lôapparecchio alla 

luce diretta del sole. 

 
Non porre lôapparecchio in 

luoghi polverosi e/o ad elevata 

umidità 

Non caricare la batteria in 
luoghi in cui si generano gas 
infiammabili. 

Mettere in carica la batteria solo 

se la temperatura ambiente è 

compresa tra +5 °C e +35 °C. 
 

Riciclare i battery pack eliminati 

solo dopo aver applicato del 

nastro adesivo sui terminali. 
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 INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI 
 

  INSTALLAZIONE ANTENNA     

Lôantenna in dotazione fornisce buoni risultati su tutta la 

gamma delle frequenze della ricetrasmittente. Tuttavia, per una 
migliore ricezione delle stazioni ad onde medie e corte, si può 

collegare unôantenna esterna, dal momento che lôantenna in 

dotazione è molto piccola e non ci si può aspettare che 

fornisca, a quelle frequenze, delle prestazioni elevate. 
 

Per installare lôantenna in dotazione, tenere lôantenna per 

lôestremit¨ inferiore ed avvitarla nel connettore apposito della 

ricetrasmittente fino a quando è ben salda. Non stringere in 

modo eccessivo né usare troppa forza. 
 

Note: 

Nell'installare l'antenna in dotazione, non tenerla mai dalla 

parte superiore mentre la si avvita nell'apposito connettore 

della ricetrasmittente. 
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INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI 
 

  INSTALLAZIONE DEL BATTERY  PACK  FNB-82LI    

Il  FNB-82LI è un battery pack ad alto rendimento agli ioni di litio, che fornisce una 

grande capacità in uno spazio molto ridotto. In condizioni di uso normale, il FNB-82LI 

può essere usato per circa 300 cicli di ricarica, dopo i quali il tempo di funzionamento 

dovrebbe cominciare a decrescere. Se si ha un vecchio battery pack che sta già 

mostrando i segni di una ridotta capacità, sostituirlo con uno nuovo. La sua installazione 

è semplice e rapida: 
 

1. Far scorrere il coperchio della batteria. 

Porre la chiusura sulla 

posizione di Unlock 

(sblocco) e fare poi 

scorrere il coperchio verso 

il basso per toglierlo. 

2. Inserire l' FNB-82LI  nel 

vano batteria. 

3. Riposizionare il coperchio 

della batteria, poi farne 

scorrere la chiusura nella 

posizione ñLockò (blocco).

  
 

Nota importante: 

 

 
 
 
 

 
 
Piccolo perno 

Non romperlo! 

 
 
 
 

 
 
     SBLOCCO 

 
Terminale batteria 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
BLOCCO 

Nel vano batteria della VR-160 vi è un piccolo perno. Eô un dispositivo per il 

rilevamento della batteria. Fare attenzione a non romperlo nel corso del cambio 

della batteria. 

 

CAUTELA 

   Rischio di esplosione se la batteria viene sostituita con una errata. Eliminare le 

batterie usate secondo le istruzioni fornite. 

   Non esporre il battery pack a fonti di calore eccessivo come luce diretta del sole, fuoco 

o similari. 

   Mettere in carica la batteria solo se la temperatura ambiente è compresa tra +5 °C e +35 
      °C. Il procedimento di carica al di fuori di questa gamma può danneggiare il battery  

      pack. 

   Usare solo lôadattatore modello PA-46C/U CA di Vertex Standard Co, Ltd. 
 

NOTA IMPORTANTE 

Usare sempre il Battery Pack modello FNB-82LI di Vertex Standard Co, Ltd. 
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INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI 
 

  CARICA DELLA BATTERIA   

 

Se la batteria non è mai stata usata, o  

si è scaricata, può essere ricaricata col- 

legandola allôadattatore CA PA-46  

come mostrato nella figura, con il  

jack EXT DC. 
 

Mentre la batteria è in carica, il 

display visualizza ñCHGINGò e 

lôindicatore BUSY si illumina in 

rosso. Lo S-meter devia in base allo 

stato della carica. 
 

Quando la carica è finita, il display 

visualizza ñCHGFULò e lôindicatore 

BUSY diventa verde. 
 

 

Il  PA-46 è progettato solo per caricare le batterie della VR-160, e 

non è adatto per altri scopi. Il PA-46 potrebbe generare dei 

disturbi alla ricezione della TV e della radio nelle immediate 

vicinanze, quindi non raccomandiamo il suo uso accanto a tali 

apparecchi. 

Nota importante 

1) Mettere in carica la batteria solo se la temperatura ambiente 

è compresa tra +5 °C e +35 °C.  La ricarica al di fuori di  

questa gamma può danneggiare il battery pack. 

2) Se dopo tre ore la carica non ¯ completa, o se appare sul display ñCHG ERRò, la 

batteria potrebbe essersi deteriorata. Non cercare di forzarne la ricarica. 

Contattare il proprio rivenditore Yaesu. 

3) Se non si usa la VR-160 per un lungo periodo, rimuovere il 

  battery pack FNB 82LI agli ioni di litio dal la VR-160: le  

batterie invecchiando tendono a perdere liquidi, cosa che  

potrebbe danneggiare sia la VR-160 che lôFNB-82LI. 

4) Se un battery pack FNB 82LI agli ioni di litio non viene usato per un lungo 

periodo, rimuoverlo dalla ricetrasmittente. Inoltre la carica del battery pack, anche 

se tolto dalla radio, tende a calare leggermente con il passare del tempo. Deve 

quindi essere ricaricato al 50% ogni sei mesi. 
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INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI 
 

   INSTALLAZIONE COMPARTO BATTERIE ALCALINE FBA-37 (OPZIONALE)  

Il comparto opzionale batterie FBA-37 permette di usare la VR-160 grazie a tre batterie 

alcaline ñAAò. 

Quando si installano le batterie, inserire prima il polo (ï) e poi premere sul polo (+): la 

batteria scatta in posizione. Sostituire sempre tutte e tre le batterie  

contemporaneamente, facendo attenzione alle polarità indicate  

nel comparto. 
 

Il  FBA-37 non deve essere usato con batterie ricaricabili. Il  FBA-37  
non contiene i circuiti di protezione termica e da sovracorrente  

(presenti nel battery pack agli ioni di litio FNB-82LI) necessari  

quando si usano batterie Ni-Cd e Ni-MH. 
 

Nota importante: 

1)  Il  FBA-37 è progettato per essere usato solo con batterie 

alcaline tipo AA. 

2)  Se non si usa la VR-160 per un lungo periodo, rimuovere le batterie alcaline 

dallôFBA-37: le batterie invecchiando tendono a perdere liquidi, cosa che potrebbe 

danneggiare sia la VR-160 che lôFBA-37. 

3)  Non collegare mai lôalimentatore CC esterno alla VR-160 quando il battery pack 

FBA-37  è installato nella VR-160. 
 

  INFORMAZIONI SULLA DURATA DELLE BATTERIE   

Quando la carica della batteria è pressoché esaurita, unôicona ñò lampeggia sul 

display. Quando lôicona ñ ò lampeggia, si raccomanda di cambiare presto le 

batterie. 

 
Banda di funz. Vita appross. delle batterie 

RICICLO DELLE BATTERIE 

 
 

Banda 
amatorialeú1 

 
Banda di 
trasmissioneú2 

FNB-82LI 

 
23 ore 

 
 

20 ore 

FBA-37 

 
28 ore 

 
 
25 ore 

 

: Batteria a piena carica 

: Carica della batteria sufficiente 

: Carica della batteria bassa 

: Carica della batteria scarsa 

 (Lampeggio):  Prepararsi a caricare (o   

sostituire) la batteria. 

ú1: Rapporto in ricezione (1: 3 = RX : silenziato) 

ú2: Ricezione segnale in continuo  

Livello VOL: 10 (Impostazione di fabbrica) 
 

Il voltaggio attuale della batteria può essere visualizzato manualmente sul display tramite 

il Set Mode Item 22: DC VOLTAGE. 
La capacità della batteria potrebbe ridursi in caso di temperature molto basse. Tenere la 

radio nella giacca a vento può contribuire a mantenere la sua piena capacità.
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FUNZIONAMENTO 
 
Salve!  
 Sono R. F. Radio, e la aiuterò nel corso del suo apprendimento delle tante 
caratteristiche della VR-160. So che è impaziente di iniziare a trasmettere, 
ma la invito a leggere la sezione ñFunzionamentoò di questo manuale 
con grande attenzione, in modo che possa usare questa radio al meglio. 
Ed oraé all'opera! 

 

  ACCENSIONE E SPEGNIMENTO   

1. Accertarsi che il battery pack sia installato e che la batteria sia completamente carica. 

Collegare lôantenna al jack dellôANTENNA nel pannello superiore. 

2. Tenere premuto lôinterruttore POWER (sul lato sinistro 

della radio) per un secondo. Si sentiranno due bip, 

quando lôinterruttore ¯ stato tenuto premuto abbastanza a 

lungo, e sul display apparirà per 2 secondi il voltaggio CC 

dôalimentazione. 

Se si sta usando il battery pack FNB-82LI, la piccola icona ñLitò in cima al display 
conferma che il battery pack agli ioni di litio è stato rilevato. Dopo questo intervallo 

di 2 secondi, il display riprende la normale indicazione della frequenza di 

funzionamento. 
3. Per spegnere la VR-160 tenere premuto lôinterruttore arancio POWER per un 

secondo. 
 

1) Se non si sentono i due Bip quando la radio viene accesa, è probabile che 

il beeper sia stato disattivato tramite il Set Mode Item 13: SELEZIONE 

DEL BIP:  Vedi pagina 77, che spiega come riattivare il beeper. 

2) Si può cambiare il messaggio di apertura (indicazione del voltaggio di 

alimentazione CC) con qualsiasi messaggio (fino a 6 caratteri) tramite il Set Mode 

Item 37: OPEN MESSAGE; vedi pagina 82 per i dettagli. 
 

  REGOLAZIONE DEL VOLUME     

Tirare la manopola DIAL per sbloccarne il blocco meccanico, 

poi ruotare la manopola DIAL tenendo premuto e mantenendo il 

tasto [VOL]  per regolare il livello di volume desiderato. 

Ruotando in senso orario si aumenta il volume. 

 
 

1)  Si pu¸ regolare separatamente lôoutput audio dellôaltoparlante e 

quello dellôauricolare. Mentre si regola il volume dellôaltoparlante sul display 

compare la scritta ñSPò (per Speaker). Mentre si regola il volume 

dellôauricolare sul display compare la scritta ñHPò (per Headphone).  
 


